	Français
	Latin (Traduction)

	C'est dans dix ans je m'en irai
	Post decem annos abibo

	J'entends le loup et le renard chanter
	Audiō lupum et vulpem canere

	C'est dans dix ans je m'en irai
	Post decem annos abibo

	J'entends le loup et le renard chanter
	Audiō lupum et vulpem canere

	J'entends le loup, le renard, et la belette
	Audiō lupum, vulpem, et mustēlam

	J'entends le loup et le renard chanter
	Audiō lupum et vulpem canere

	J'entends le loup, le renard, et la belette
	Audiō lupum, vulpem, et mustēlam

	J'entends le loup et le renard chanter
	Audiō lupum et vulpem canere

	---
	---

	C'est dans neuf ans je m'en irai
	Post novem annos abibo

	La jument de Michao a passé dans le pré
	Equa Michaonis in prātum trānsiit

	La jument de Michao et son petit poulain
	Equa Michaonis  Equuleus suus

	A passé dans le pré et mangé tout le foin
	In prātum trānsiit et foenum comēdit

	La jument de Michao et son petit poulain
	Equa Michaonis  Equuleus suus

	A passé dans le pré et mangé tout le foin
	In prātum trānsiit et foenum comēdit

	L'hiver viendra, les gars, l'hiver viendra
	Hiems veniet, virī, hiems veniet

	La jument de Michao, elle s'en repentira
	Equa Michaonis, eō paenitēbit

	L'hiver viendra, les gars, l'hiver viendra
	Hiems veniet, virī, hiems veniet

	La jument de Michao, elle s'en repentira
	Equa Michaonis, eō paenitēbit

	---
	---

	(... Les strophes pour "quatre ans", "trois ans", "deux ans" et "un an" suivent le même modèle de traduction en changeant le nombre d'années : quattuor, trēs, duōs, ūnum.)
	Post quattuor annōs abibo...



Notes sur la traduction
"C'est dans X ans je m'en irai": traduit par "Post X annos abibo" ("Après X années, je partirai"). Abībō est le futur de abeō (partir, s'en aller).
"J'entends le loup et le renard chanter": traduit par "Audiō lupum et vulpem canere". Le verbe canere(chanter) est utilisé ici comme infinitif après audiō (j'entends) dans une proposition infinitive.
"La belette": traduit par "mustēlam" (accusatif de mustēla, la belette).
"La jument de Michao": "equa Michaonis". Equa est le mot pour jument. Michaonis est le génitif de Michao(appartenance, "de Michao").
"Son petit poulain": "pullus suus" (pullus pour poulain ou jeune animal, suus pour le sien).
"Mangé tout le foin": "foenum tōtum comēdit" (foenum tōtum pour tout le foin, comēdit pour elle a mangé).
"L'hiver viendra, les gars": "Hiems veniet, virī" (Hiems pour hiver, veniet pour il viendra, virī pour les hommes/gars, vocatif pluriel).
"Elle s'en repentira": "dē eō paenitēbit" (littéralement "elle regrettera cela"). Paenitet est un verbe impersonnel qui prend l'accusatif de la personne qui regrette (ici, l'équivalent de "elle").

